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Reviewed by JAN SusrnA 

The three-volume Alice in a World qf Wonderlands is an immense collabora­
tive labor of love. This set will serve as a valuable reference tool to those inter­
ested in the thorny issues of literary translation, using the translation of Alice's 
Adventures in Wonderland into 174 languages as the focus for its extensive arntl­
ysis of a single English novel. It stands as a testament to the continued global 
readership of Lew-is Carroll's Alice'., Adventures in Wonderland. 

Alice in a World if Wonderlandr involved the contributions of 250 volunteers 
under the editorship of Jon A. Linclseth and Alan Tannenbaum, who also cu­
rated "The Alice in a World of Wonderlands" exhibition at the Grolier Club 
in New York City in 2015. This study began as the catalogue that Lindseth has 
proposed initially for the exhibition based on Alice translations from his own 
collection, but-like Alice after nibbling on the cake marked "EAT ME"­
the project expanded enormously. The primary audience is those who have a 
very serious, perhaps slightly obsessive, interest in the numerous translations of 
Carroll's most famous children's book. Volume T'hree: Checklists includes check­
lists of more than 7,600 editions, issues, and reprints of Wonderland and some 
1,500 of Looking-Glass in the 174 languages for which a translation could be 
located. These carefully researched volumes will become a welcomed addition 
to reference departments, rare book libraries, and private Carroll collections. 

Warren Weaver's Alice in Many '
T

ongues: The Translations if Alice in Wonder­
land (1964) was the inspiration and groundwork that the Lewis Carroll Society 
of North America used to revise and expand as a way to commemorate the 
150th anniversary of the publication of Alice's Adventures in Wonderland By it­
self, Volume One: Essays overshadows Warren's volume; at 837 pages Volume One 
is six times the length of Weaver's original study. In Alice in Many Tongues, 
Weaver located 3 36 editions of Wonderland in forty-four languages. The edi­
tors have retained Weaver 's definition of translation as anything that a person 
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